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内容概要

　　李卫华，1977年生，湖南邵阳人。
2008年毕业于四川大学文学与新闻学院，获文学博士学位。
现为湖南科技大学人文学院教师。
主持教育部人文社会科学研究青年基金项目一项，湖南省哲学社会科学基金项目一项，参与多项省部
级项目。
在《外国文学研究》等刊物发表学术论文20余篇。
主要研究方向为比较文学与世界文学。
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书籍目录

新时期翻译文学期刊的轨迹(代序）
导论
第一章 实践与理论：翻译文学期刊的翻译活动
第一节 翻译现代性：翻译文学期刊的译介对象与译介策略
第二节 现代语境下翻译文学期刊的译者主体及其文化身份
第三节 翻译文学期刊的非文学翻译实践
第二章 折射与辐射：翻译文学期刊的编辑与发行
第一节 作为“文化建构”的翻译文学期刊编辑活动
第二节 “窗口”与“世界”：翻译文学期刊上的栏目设置
第三节 翻译文学期刊的发行与消费
第三章 翻译文学期刊与中国视野中的世界文学景观
第一节 翻译文学期刊的翻译文学景观
第二节 新时期翻译文学期刊：中国视野中的世界文学景观
第三节 翻译文学自主场域的形成
第四章 借鉴与创新：翻译文学期刊对新时期文学创作的影响
第一节 翻译文学期刊与影响的焦虑
第二节 从翻译现代性到文学现代性：“中国作家谈外国文学”栏目
第三节 《百年孤独》在新时期中国的旅行
第五章 尴尬与反思：新时期翻译文学期刊与文学研究
第一节 议程设置与问题意识：翻译文学对外国文学研究的影响
第二节 从翻译文学看“20世纪中国文学中的世界性因素”
第三节 翻译、翻译文学与“中国现代文论的建构”
结语
附录
附录一 1978-2008《世界文学》译作统计
附录二 1978-2008《外国文艺》译作统计
附录三 1979-2008((译林》译作统计
附录四 “中国作家谈外国文学”栏目中涉及的外国作家统计
参考文献
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章节摘录
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编辑推荐

《中国新时期翻译文学期刊研究(1978-2008)》由中国社会科学出版社出版。
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